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1. General Remarks 

The SGGEE letter of January 9, 2009 on ñSubmittal standards for family dataò gives initial 
guidelines for locations. However, those guidelines only hint at the need and reason to format 
location names. We need location names to be in a common format for the following reasons: 
a. So that they can be easily combined during merges of data. 
b. So that the village can be easily found on maps of both today and the past and that consistent 

and findable boundaries can be found. 
c. So that the village names represent as nearly as possible the names used by our ancestors in 

old records during the period 1800 to 1918. 

We strongly recommend and endorse the use of the Legacy genealogy program because it 
facilitates the use of these guidelines. Only with Legacy are you able to use coordinates, 
short name locations, Geolocator and the integrated mapsystem bing from Microsoft.  
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Members may download Legacy free at http://www.legacyfamilytree.com/Download.asp or acquire 

the Deluxe Edition (a version with more features) for a moderate charge. In recommending the 

Legacy genealogy program to SGGEE members, we declare that apart from maintaining the 
integrity of the Master Pedigree Database (MPD), we do not have any other vested or pecuniary 
interests in that program. 

Today the MPD shows numerous location names for the same village. For Poland the two methods 
mostly frequently used are mentioned on page 37 of the June 2004 SGGEE Journal. We strongly 
advise you to read the discussion in order to understand the difficulties we encountered in 
formulating this guideline. 

We spent months preparing this guideline and believe that we found a good and acceptable 
solution. We welcome all comments, suggestions and corrections for future revisions. 
 

2. Summary 

We ask all submitters of data to adopt three important and mandatory rules: 

- Always record all government levels of administration separated by commas and 
consistently use three commas even if you do not know all levels. 

- All present-day names are recorded in the language of the present-day Country, except that 
the Country name is in English. For necessary transliterations of present-day names use the 

English method of transliteration. Diacritical marks are not permitted, as members in most countries 
cannot use such marks in a web search.  

- Use location names according to the three areas in the table below. Stop the ñspecialò 
location naming when the event happened at a time in an area when that area ceased to be part of 
any empire and became part of a present-day country. 

VILLAGE COUNTY STATE COUNTRY 

Normal Countries: For all countries except as noted below, we propose the following structure     
(refer to Chapter 5) 

Present-day name, followed by 
any alternate name inside ( ), 

Present-day name, Present-day name, Present-day name 

Special Countries 1: For all areas that were part of the Northern Austrian- or Eastern German 
Empire and are not within present-day Austria or Germany, we propose the following structure 
(refer to Chapter 6): 

1815-1918 name followed by the 
present-day name inside ( ), 

Present-day name, Present-day name, 
Empire name 
(present-day name) 

Special Countries 2: For all areas that were part of the Russian Empire and are not within 
present-day Poland or Russia, we propose the following structure (refer to Chapter 6): 

1815-1918 German name or 
when there is none the translite-
ration of the Cyrillic name into 
German, followed by the present-
day name inside ( ),* 

Present-day name, Present-day name, 
Russian Empire 
(present-day name) 

*For Volhynia (Chapter 6.4.4.) add the Polish name inside the ( ), if one exists. 
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It is important that you understand the reasons for this structure and we recommend you  
continue reading. 
 

Although we have tried to be clear in this guideline, the naming convention we adopt with this 
guideline is still somewhat difficult because of the extreme difficulty of the problem. We note, 
however, that most of our members do not need to immediately understand every section that 
follows, since they most likely do not have locations to record in all of the areas mentioned. We ask 
you to be diligent in location naming in the areas where you do have family records.  

Refer to Appendix A for examples on how to name locations and how to find coordinates, and to our 
gazetteers for listings of locations that we have found and named completely. 

 

3. The Three Comma System 

Each location is best written with three commas thus giving four government levels of a location. 
We recommend that you to check Legacy Help. Basically the three commas are separating four 
parts of a location name as follows: 

 (1) VILLAGE  (2) COUNTY  (3) STATE  (4) COUNTRY  

Austria Ort/Stadt, Bezirk, Bundesland, Austria 

Canada Town/City, ,  Province, Canada 
Czech Republic Village/Town/City, ,  Kraj, Czech Republic 

United Kingdom Village/Town/City, County, 
England/Scotland/ 
Wales/Northern Ireland, 

United Kingdom 

France Commune/Ville, Departement, Region, France 

Germany Ort/Stadt, Kreis, Bundesland, Germany 

Poland Wies/Mista, Powiat, Wojewodztwo, Poland 

Russia Village/Town/City, Raion, Respuplica/Oblast/Krai, Russia 

Ukraine Village/Town/City, Raion, Oblast, Ukraine 

USA Town/City, County, State, USA 

 

We stress that all commas must be entered, even when there is no information. The use of the 
3 commas is advisable and necessary because then you may easily sort in Legacy according to 
one of the 24 combinations of the four levels and by doing that you can easily find errors in spelling 
and also find the locations that need merging. 
 
We advise and indeed urge you to add the geographic coordinates for each location as it will 
resolve once and for all which location is the location you are referring to. These coordinates 
uniquely determine each location. 
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4. History and maps 

We classify most of the locations in Eastern Europe as ñSpecialò, refer to chapter 6.  

In order to understand the reason for this unusual title, we must ask: where were the German 
settlements in Eastern Europe? 

A part-answer is given in Map 1 which shows the German settlement areas in Eastern Europe. The 

map shows the present-day countries and boundaries. We realize that German settlements were 
in present-day Poland, Ukraine, Moldavia, Hungary, Serbia, Romania and Russia. The map does not 
show any areas in Eastern Russia where many Germans were driven to during, between and after 
the two World Wars. The map also does not show the areas where Germans were living ñwest of 
the German border of 1871ò, and in the Austrian Empire (now Czech- and Slovak Republic and 
Poland). In order to understand the problems with the naming of East European locations, we 
must understand the history of that area. 

 

MAP 1: GERMAN SETTLEMENTS of the 19th Century in Eastern Europe by Jerry Frank 
 

Commencing with the year 1795: Poland was divided for the 3rd (the Third Partition of Poland) 
time between the three Middle European Superpowers - Austrian Empire (extending almost to 
Warsaw), Prussia (the North and the West) and the Russian Empire (the east) and Poland 
ceased to exist. The European map changed again in 1806 when Napoleon defeated the Austrian 
Empire and Prussia. Finally, Napoleon lost at Waterloo and in 1815 the Vienna Congress created 
new boundaries taking away areas from Prussia and the Austrian Empire. After the German-French 
war of 1870-1871, the many German entities were united in the German Empire. 
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MAP 2: Middle- and East Europe around 1910 
From 1795 until today, the boundaries between the three empires and later between the countries 
that evolved from the empires changed many times, so that a proper naming of a location according 
to the time of the event would be extremely difficult, since most of the maps for the time of the 
events in the 1800s are not precise enough for a definition of the boundaries of the counties and 
states (refer to Appendix A). 
The outer boundaries of these three empires remained stable for more than 100 years from 1815 
until the end of WWI. The changes after 1918 and later, during and after WWII, were considerable. 
Finally, the changes came to an end with the end of the Soviet-Union in 1991. Since the area of our 
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concern changed hands so many times, we propose generally a combination of the names used 
in the 19th century with those of present day.  

As the village names are most important and the counties and states are not nearly as important, 
we will treat the villages in the areas of the former Empires as set out in chapter 6, but continue to 
use the present-day boundaries of the counties and states as defined in Chapter 5. Map 3 shows 
in blue outline, the boundaries existing today, and the country name we propose to use. 
 

 

MAP 3: MIDDLE-EUROPE around 1910 with boundaries of today in blue 
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Normal location naming (all jurisdiction levels of the location name shown in present-day 

terms) is proposed for the present-day Austria, Germany and Russia. That part of present-day 
Poland which was part of the Kingdom of Poland is also treated as normal with the rules of 
Chapter 5, since German village names were rarely used in that area during the 1800s. 

ñSpecialò location naming is proposed for all other Eastern-European areas, refer to 

Chapter 6. 

5. Locations classified as ñNormalò 

All locations are considered as ñNormalò, except those discussed in Chapter 6. 

General rules: 

A. Village/Town/City, County and State names: All Village/Town/City, County and State names 
should be entered in the words (language) of the Country. Cyrillic and other non-Roman alphabets 
are transliterated by using the English method of transliteration into the Roman alphabet. Except as 
noted in Chapter 6 and where the present-day village is unknown, we propose that everyone should 
use the present-day village, present-day county, present-day state names because they are 

easily found. There are genealogists who want to use the location names as at the time of the 
event. That may be possible for some countries, but this is almost impossible for the locations in 
Eastern Europe. A naming of locations according to the time of the event also creates great 
confusion about whether or not one location is the same as another, and also makes an enormous 
mess of the locations in the MPD. Refer to Appendix A. 

B. Country names: All country names should be stated in the English language. 

C. No additions or variations: The use of the 3-comma system for all locations without any 
addition before the village name or after the country name is universal and mandatory. Any 
variations or exceptions to this format will create merging problems with the MPD. Information of a 
subset of that location, such as a church for baptism/marriages, a hospital for death location, or a 
cemetery for burials or cremations, must be entered in the Notes and not be appended to the 
standard location. 

D. Alternative village names, the ( ) and the / sign: An alternative spelling of a village should be 
entered in ( ). Additional alternatives should be separated by / but only inside the ( ). 

Some examples: 

Soultz-Sous-Forets (Hohwiller), Bas-Rhin, Alsace, France 

Bodaczow (Wodachow), Chelm, Lubelskie, Poland 

Bulkowo (Mariental), Plock, Mazowieckie, Poland 

Chrusciki (Adelhof), Slupca, Wielkopolskie, Poland 

Willow Creek (Twp 159 R76), McHenry, North Dakota, USA 

Biele (Biele-Brzeznica/Agnesau), Plonsk, Mazowieckie, Poland 

Drazen (Drazynek/Drozyn), Konin, Wielkopolskie, Poland 

For further examples refer to Chapter 6 where the ( ) has a slightly different meaning because the ( ) 
are separating there alternatives in different time-periods and therefore the / will be allowed for the 
first name as some old German village names also had alternatives. 

E. Location with no alternative in ( ) or after /: Germany villages often show an addition such as 
Nienburg (Weser), Neustadt (Saale) or Halle/Westf. in order to specify where that village is located. 
Weser and Saale are rivers and Westf. is the abbreviation of the region Westfahlen. There is no 

alternative in the ( ) or after the / and it conflicts with the rule D. We ask you not to enter the 
ñ(Weser)ò as it is not necessary because the county name is sufficient to determine the location. 
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F. Small villages with the same base village name, the & sign: Mainly in Poland do we 
encounter villages with a base name and various additions in pairs such as Dolne / Gorne, 

Krolewskie / Lazowskie, Mostowe / Srednie, Niemieckie / Polish, Lewe / Prawe, Stara or Stare/ 
Nowe or Nowa, Mala or Male/ Wielka or Wielkie or Duza. Examples: 
Goren Duzy and Goren Male is translated to Big Goren and Little Goren 
Grabina Mala and Grabina Wielka is translated to Little Grabina and Big Grabina 
Lubki Stare and Lubki Nowe is translated to Old Lubki and New Lubki 
Sielce Lewe and Sielce Prawe is translated to Left Sielce and Right Sielce 
As very often the church register only showed the base name we propose to join the two or more 
different locations into one and use the & sign. We do this when they are close to each other 
and both unimportant. We cannot use the ( ) sign as the two villages are not alternatives. The 
above examples would then be written as in the table below. We ask that you do NOT eliminate a 
part of the pair or the &-sign, as that creates yet another location name in the MPD.  

Goren Duzy&Male, Wloclaw, Kujawsko-Pomorskie, Poland 

Grabina Mala&Wielka, Kolo, Wielkopolskie, Poland 

Lubki Stare&Nowe, Plock, Mazowieckie, Poland 

Sielce Lewe&Prawe, Skierniewice, Lodzkie, Poland 

 
G. Villages taken over by bigger cities, the [ ] sign: for a location that is incorporated today in a 
bigger unit, use the [ ] sign. Example:  

Czarkow [Konin-Czarkow], Konin, Wielkopolskie, Poland 

Exception: Many small German villages are today incorporated in a Gemeinde (municipality) and 
the name is changed to Gemeinde with the small village added like:  

Halle-Doelau, Halle, Sachsen-Anhalt, Germany 

Here we propose to use solely the name of the small village when it is not incorporated physically 
which can be determined by Google- or Legacy maps:  

Doelau, Halle, Sachsen-Anhalt, Germany 

 
H. Some village names are more than once in the same county: This occurs in Poland and we 
propose to add the commune/municipality name as (Gmina). Example: 

Mala Wies (Klodawa Gmina), Kolo, Wielkopolskie, Poland 

Refer to Appendix A for assistance in finding the Gmina. 
 

I. Villages no longer existing, (NE of ...): when a village does not exist anymore, one can enter 
into the parentheses the direction to the next existing village. Example: 

Nicpon (NE of Krzykosy), Kolo, Wielkopolskie, Poland 
 

J. Villages not found, (not found): when a villages is not found on any map, add (not found). Like: 

Dabrowa Kociszewska (not found), Lask, Lodzkie, Poland 
 

K. Village not found but a likely village is possible, the ñcould beò: when the there is a likely 
possibility for the village name found, we propose to add ñcould beò between the two villages. Like: 

Naumborn could be Namborn, St. Wendel, Saarland, Germany 
 

L. Many villages with the same name, (many found): when there is more than one possibility for 

the village found in the church register or elsewhere, than we add (many found). Example:  

Borki (many found), , , Poland 
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Note the missing county and state between the , , ,! This is necessary, since we cannot determine 
which of the many Borki is correct. 

M. Residences in birth location, the (of) sign: There are locations that are not attached to the 
event in which they are written. This happened when in a marriage certificate it is written that the 
bride came from a village (for example from Borki, Leczyca parish), but did not state that she was 
born there. One possibility is to put that information into the Notes or Events and describe it as 
residence at the marriage date. But then the website version of the MPD will not show that 
information, and it will not be immediately visible in Legacy except by viewing the notes or the event 
fields. We propose instead to enter that location under birth location and add an (of) after the 
village, thus enabling sorting according to the village name. Example: 

Borki (of), Leczyca, Lodzkie, Poland 

N. The use of ñorò: A location in your file should not generally contain an ñorò between two 
alternative locations. The only exception should be when you do not know the precise location of 
the event, and instead only know that a person spent time in several different locations. There will 
also be situations where data is returned from SGGEE in which the merge process creates 
conflicting locations with an "or" between two or more locations because members do not agree as 
to the correct location. When SGGEE contacts you about conflicting locations or when you receive a 
file back from SGGEE after a merge, we ask that you contact all persons supplying that location 
data and try to resolve the conflict in location. 

O. Not common letters in European Countries: In most European countries letters are used 
which you cannot find on an English keyboard. It is possible to write them but not every program 
can handle them. Therefore we are not using them and enter the location names as if they were 
without the diacritical marks or change them as noted below.  
Examples: 
German: ä, ö, ü, ß are changed to  ae, oe, ue, ss 
French: à, â, ç, è, é, ê, ô, oe, ù, û are changed to  a, a, c, e, e, e, o, oe, u, u 

Polish: Ŋ, ŏ, ť, Ʊ, Ƶ, ó, Ǐ, ȋ, ȍ are changed to  a, c, e, l, n, o, s, z, z 

Czech: á, ő, é, Š, í, ƶ, ó, ǌ, ġ, ¼, ǻ, Ĩ, ģ are changed to  a, c, e, e, i, n, o, r, s, u, u, y, z 

There are more special characters than the above-mentioned in other countries. 

P. Note on the use of parenthetical signs and other punctuation: Only the above-mentioned 
parenthesis signs and punctuation marks may be used and only according to the rules. To avoid 
any incompatibility with the MPD, no other signs may be invented, thus no: (=village), 
(=?village) or others signs. The reasons that the two noted symbols cannot be used is that the = 
adds yet another symbol when there already enough symbols, and the ? cannot be used for 
searches, because it is a wildcard. 

Q. There cannot be two or more locations for the same set of coordinates. We formulated the 

location naming rules in such a way that for one set of coordinates only one location name is 
possible (except when the location of the event was no longer part of any empire, but was instead 
part of a present-day country.- see section 6.5). When we find two or more locations that have the 
same coordinates then it should be apparent that we should merge them. 

Note: Normal locations can easily be found and named according to the above rules by 
using the Geolocator of the Legacy Deluxe Edition. Bing, part of the Deluxe Edition, is 
excellent at displaying a location on a map when you have entered the coordinates and is 
also good at finding locations. Refer to Appendix A for examples on how to name locations 
and find coordinates. 
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6. Locations classified as ñSpecialò 

6.1 General remarks 

The differences between a ñNormalò (Chapter 5) and an ñSpecialò location are only in the 
naming of the village and naming of the country. Thus the general rules for Normal Locations, 
except subparagraphs 5A (village name) and 5B (country name) are applicable also to the ñSpecialò 
locations. 

6.2. German Empire 

The German Empire was created in 1871 by Bismarck out of about 300, often very small, entities 
inside the perimeter of the German Empire. From 1919 up to 1945 it lost big areas mainly in the 
east. Map 4 provides a good overview of the former German Empire which is found today in seven 
countries: 

 

MAP 4: GERMAN TERRITORIAL LOSSES 1919-1945 

To record the location names of Germany and its now non-existent Empire, we propose the 
following: 

A. Germany = present-day Germany. The locations are entered in the following format. For further 
information, refer to Chapter 5 (normal locations). 

Ort/Stadt, Kreis, Bundesland, Germany 
Marburg, Marburg-Biedenkopf, Hessen, Germany 

Siedenburg, Diepholz, Niedersachsen, Germany 

Staufenberg, Giessen, Hessen, Germany 
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B. German Empire (Poland) 

The naming format and examples are as follows: 

German village name 
(Polish village name), 

Polish powiat,  Polish wojewodztwo, Country 

Bohnsack (Sobieszewo), Gdansk, Pomorskie, German Empire (Poland) 

Braknitz (Brzekiniec), Chodziez, Wielkopolskie, German Empire (Poland) 

Dembowa (Debowa), 
Kedzierzyn-
Kozle, 

Opolskie, German Empire (Poland) 

Driesen (Drezdenko), 
Strzelce 
Krajenskie, 

Lubuskie, German Empire (Poland) 

Blandau (Bledowo), Ketrzyn, Warminsko-Mazurskie, German Empire (Poland) 

 
C. German Empire (Russia) which was part of Ostpreussen (East Prussia). 

The naming format and example is as follows: 

German village name 
(Present-day name), 

Present-day 
county, 

Present-day state, Country 

Girnen (Rjazanovka), Gusev, Kaliningrad, German Empire (Russia) 

 
D. German Empire (Lithuania) which was part of Ostpreussen (East Prussia). 

The naming format and example is as follows: 

German village name 
(Present-day name), 

Present-day 
county, 

Present-day state, Country 

Heydekrug (Silute), , Klaipeda, German Empire (Lithuania) 

 
E. German Empire (Czech Republic) which was part of Schlesien (Silesia). 

The naming format is as follows: 

German village name 
(Present-day name), 

Present-day 
county, 

Present-day state, Country 

Hultschin (Hlucin), Opava, Moravskoslezsky, 
German Empire (Czech 
Republic) 

In Map 4, we treat the light blue areas in the west and north of present-day Germany as normal as 
they do not belong to the problem areas of Eastern Europe. During WWII the German Army invaded 
Poland in 1939 and in 1941 parts of the Soviet-Union. We will treat the location renaming that 
occurred during that period in Chapter 6.4.3. 

 

6.3. Austrian Empire 

The Austrian Empire (after 1867 Austro-Hungarian Empire, also named k.u.k. Monarchy) can be 
seen in MAP 3: MIDDLE-EUROPE 1866 until 1914. The Austrian Empire was dissolved completely 
after WWI into many countries, of which 5 are of particular interest to us: 
 
Map 5 shows the Koenigreich Galizien (Kingdom of Galicia) a province of the Austrian Empire. Note 
how far the Austrian Empire extended to the north into present-day Poland after the 3rd Partition of 
Poland in 1795. The present-day Polish province of Lubelskie was part of the Austrian Empire at 
that time. Today, Galicia is partly in Poland and partly in the Ukraine. 
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MAP 5: Kingdom Galicia 1772-1918 

 
Austria = present-day Austria. The locations are entered in the following format. For further 
information, refer to Chapter 5. 

Ort/Stadt, Bezirk, Bundesland, Austria 

Wagrain St. Johann im Pongau Salzburg Austria 

 
Austrian Empire (Czech Republic) which was the Provinz Boehmen and Maehren. 

The naming format and example is as follows: 

Austrian village name/ 
Alternate Austrian 
village name (Present-
day name), 

Present-day county, 
Present-day 
state, 

Country 

Hainspach/Hanschbach 
(Lipova), 

Decin, Usti, 
Austrian Empire (Czech 
Republic) 

 
Austrian Empire (Poland) which was part of Provinz West-Galizen. 

The naming format and example is as follows: 

Austrian village name 
(Present-day name), 

Present-day county, 
Present-day 
state, 

Country 

Reichau (Basznia 
Dolna&Gorna), 

Lubaczow, Podkarpackie, Austrian Empire (Poland) 
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Austrian Empire (Slovak Republic) which was part of Koenigreich Ungarn. 

The naming format and example is as follows: 

Austrian village 
name (Present-day 

name), 

Present-
day county, 

Present-day state, Country 

Kremnitz (Kremnica), , Banska Bystrica, Austrian Empire (Slovak Republic) 

 
Austrian Empire (Ukraine) which was part of Provinz Ost-Galizen. 

The naming format and example is as follows: 

Austrian village 
name (Present-day 

name), 

Present-
day county, 

Present-day state, Country 

Falkenstein 

(Sokolivka), 
Pustomyty, Lviv, Austrian Empire (Ukraine) 

 

6.4. Russian Empire 

6.4.1. General remarks 

The Russian Empire existed until WWI and extended from the westerly boundaries of Congress 
Poland in the West to the Pacific Ocean in the East. The South bordered with the Austrian Empire, 
Romania, the Ottoman Empire, Persia, Afghanistan and China. In 1914 about 2.4 million Germans 
were living in the Russian Empire. The main settling areas of Germans were: Vistula in Poland, 
Volga, Black Sea, Crimea, Caucasus and Volhynia. 
Ellis Island records show the country of origin as Russia when in fact it should be Russian Empire. 
For more information check:  
http://en.wikipedia.org/wiki/Russian_Empire and 
http://en.wikipedia.org/wiki/Germans_in_Russia . 

The Soviet Union was formed in 1922 following the 1917 Russian Revolution. The boundaries of 
the Soviet Union corresponded approximately to those of late Imperial Russia with the notable 
exclusion of Poland (refer 4.4.3). It consisted of 15 ñunion republicsò. 

In 1991, the Soviet Union dissolved and the union republics became independent countries. They 
are: Armenia, Azerbaijan, Belarus, Estonia, Georgia, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Latvia, 
Lithuania, Moldavia, Russia, Tajikistan, Turkmenistan, Ukraine and Uzbekistan. 

Until WWI, the Germans were mainly settlers. During and between the two World Wars many 
Germans were deported to eastern Russia: to Siberia, Kazakhstan, Uzbekistan and the Far East. 
The naming of Russian locations is difficult as this requires the transliteration of Cyrillic letters. This 
may be expressed in German or in English, refer to Appendix B. We propose to use: 
a. The German expression for the villages of the Russian Empire outside present-day Russia and 
b. The English expression for all present-day village names. 
 
6.4.2. Russian Republic 

Russia, the present-day Russian Republic, is treated according to Chapter 5 rules as a ñNormalò 
country. The transliteration is into English. In the Volga area, Volga Germans gave their village 

(most of which no longer exist) pure German names which we will enter in ( ) when the village still 
exists. Where a village disappeared, we will enter the German name and either the direction to the 
next existing village (refer Chapter 5, I) or not found (refer Chapter 5, J). 
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The naming format and examples are as follows: 

Present-day village 
(old German village 
name), 

Present-day county, Present-day state, Country 

Troitsk, Troitsk, Chelyabinsk, Russia 

Samara (Kuibyschew), Samara, Samara, Russia 

 
6.4.3. Poland 

In 1815 the Kingdom of Poland or Congress Poland was created as a province of the Russian 
Empire. The SGGEE Polish maps and index by Jerry Frank are based on this area. Not all of that 
area is still in present-day Poland as the North-East province (wojewodztwo) Suwalske went mostly 
to Lithuania and a little to Belarus. On the other hand, the area around Bialystok is now a part of 

present-day Poland. More in Appendix C on page 38 where we show in which countries the 
provinces of today were lying between 1815 and 1918. This is an addition to map 3 on page 6.  

Despite the fact that the Kingdom of Poland was a part of the Russian Empire, it remained Polish, 
and the village names were not changed to Russian names. This is in contrast to the German and 
Austrian villages of those former empires now lying in Poland and now having Polish names. 

Germans migrated to Poland as settlers, merchants and industrial workers. To very few of the 
Polish villages, German settlers gave a new German name, which later was often changed into a 
Polish name. In most cases, the Polish name was maintained and used by the German settlers. Be-
cause often the records of our ancestors used Polish location names, we propose to treat what 
would be named ñRussian Empire (Poland)ò as a normal country with the rules of Chapter 5 
and enter the country name as Poland. Please be aware that this Poland is not the same as 
the Poland of today which encompasses parts of the Austrian-, German- and Russian 

Empire, see map 3 on page 6 and also Appendix C for more detail. 

The naming format (see page Appendix A page 25 for details) and examples are as follows: 

Present-day village, Present-day county, Present-day state, Country 
Adamowo, Konin, Wielkopolskie, Poland 

Augustopol (Wilhelmsthal), Kutno, Lodzkie, Poland 

Augustow [Lodz-Augustow] (of), Lodz, Lodzkie, Poland 

In 1939 Hitler-Germany invaded Poland and created the provinces of Danzig-Westpreussen, 
Warthegau, an extended Ostpreussen and the ñGeneralgouvernementò. They not only changed the 
names of the provinces but also created for many villages new German or Germanized versions of 
the Polish names. The best known example is Litzmannstadt for Lodz. In Litzmannstadt were 

resettlement camps for Germans from Volhynia who resettled in the beginning of 1940 after Russia 
occupied the eastern part of Poland. Most of these village names are forgotten and also very 
difficult to find but they appear in the EWZ files, which are valuable sources of family history. As the 
occupation ended in less than 6 years, we ask you not to use 1939-1945 names but to enter 
these names into the general notes. 

Examples: 
Bierzwienna Dluga, Kolo, Wielkopolskie, Poland 

In the General notes: Bierzwienna Dluga was named Dornhecken between 1940 and 1945 

Lodz, Lodz, Lodzkie, Poland 

In the General notes: Lodz was named Litzmannstadt between 1940 and 1945 
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6.4.4. Other former Russian Union Republics 
As mentioned in Chapter 6.4.1, there are many new countries that have evolved out of the former 
Russian Empire. The naming of the country would be as follows using two example countries: 

Russian Empire (Kazakhstan), Russian Empire (Ukraine), etc., etc. 

We encounter the difficulty of having a Russian village name and a name in the language of the 
new independent state. We propose to commence with the German village name and where there 
is none, we use the German transliteration of the Russian name as that was used by the Germans 
living there. The present-day name is entered in ( ) with the English transliteration. For the county 
and state level we use Chapter 5 rules.  

The naming format and examples are as follows: 

German village name or 
German transliteration of the 
Russian name (present-day 
village name with English 
transliteration), 

Present-day 
county, 

Present-day 
state, 

Country 

Issyk (Esik), ,  Almaty, Russian Empire (Kazakhstan) 

Samarkand (Samarquand), , Samarquand, Russian Empire (Uzbekistan) 

Tiflis (Tbilisi), , Tbilisi, Russian Empire (Georgia) 

Orschiza (Orzhitsya), , Poltava, Russian Empire (Ukraine) 

Kok-Jengak, , Jalal-Abad, Russian Empire (Kyrgyzstan) 

 
6.4.5. Volhynia in the Ukraine 

Volhynia is an area in the northwest of the Ukraine and is treated according to rules in Chapter 
6.4.4. In the first position is the German village name or where there is none, the name used by 
the Germans which is the German transliteration of the Russian village name. Next we enter in ( ) 
the Ukrainian village name transcribed into English.  

We propose to add the Polish village name in the first position in ( ) as the western part of 
Volhynia was Polish between 1920 and 1939 and, because those names were widely used, are 
easily found on the Polish maps also for the eastern part and were written in letters we can easily 
read. By that method we will create many alternative names of the same village, which will increase 
the likelihood of our members in finding a village. When names are written identically in the different 

languages, we omit the identical. The Volynska Oblast is changed to the shorter version of Volyn. 

The naming format and examples are as follows: 

German village name or 
German transliteration of 
the Russian village name 
(Polish version of village 
name/English translite-
ration of Ukrainian name), 

Present-day 
county, 

Present-day 
state, 

Country 

Annette (Anety/Aneta), Novograd-Volinskyi, Zhytomyr, Russian Empire (Ukraine) 

Luziendorf 
(Antoniewo/Lyutsyniv), 

Hoscha, Rivne, Russian Empire (Ukraine) 

Gruenwald/Schwarzwald 
(Solowin/Zabara), 

Rozhysche, Volyn,  Russian Empire (Ukraine) 

Blumental 
(Dermanka/Dubiyivka), 

Shepetivka, Khmelnytskyi, Russian Empire (Ukraine) 
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6.5 ñSpecialò locations becoming normal 

We will have to use two different location names for the same set of coordinates as the ñspecialò 
location naming ends when the event happened at a time in an area when that area ceased to be 

part of any empire and became part of a present-day country. 

 
One location name for those born, marrying or dying at the time of the three empires 

and  
 
one for those events in the present-day country.  
 
Three examples of two different location names for the same set of coordinates are: 

For a birth in Posen (Poznan) 

Up to 1918: Posen (Poznan), Poznan, Wielkopolskie, German Empire (Poland) 

After 1918:  Poznan, Poznan, Wielkopolskie, Poland 

For a birth in Breslau (Wroclaw) 

Up to 1945: Breslau (Wroclaw) Wroclaw, Dolnoslaskie, German Empire (Poland) 

After 1945:  Wroclaw Wroclaw, Dolnoslaskie, Poland 

For a birth in Alma-Ata (Almaty) 

Up to 1991: Alma-Ata (Almaty) , Almaty, Russian Empire (Kazakhstan) 

After 1991:  Almaty , Almaty, Kazakhstan 

 

 
For more information, refer to Appendix A. 
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7. Recommended Internet addresses 

General:  Wikipedia 
 

Volhynia:  GOV (Genealogisches Ortsverzeichnis): http://gov.genealogy.net/ 

For the English version click on ñSprache auswªhlenò on the left. Link to maps. 
Maps by Jerry Frank (for SGGEE members only). 
http://www.sggee.org/members/maps_and_villages.html 
 

German Empire: Kartenmeister is based on the counties and provinces of 1905 and has 78,606 
villages east of Oder-Neisse and has a link to Google maps; and GOV refer above.  
http://www.kartenmeister.com/preview/databaseuwe.asp Link to very good 

Russian maps of 1993 for the Koenigsberg/Kaliningrad Oblast. 
 

Poland:  Interactive Polish maps: http://mapa.szukacz.pl/ (needs exact pronounciation but 
no diacrits, nummber limited to 50) http://maps.geoportal.gov.pl (very good but 
needs diacrits), http://mapy.eholiday.pl/ and new http://mapa.targeo.pl/ (wins by 

showing all villages, no diacrits necessary, right click for coordinates) 
Maps by Jerry Frank for Poland of 1905 (for SGGEE members only) refer above. 
 

Czech Republic: List of German exonyms for places in the Czech Republic. 
http://en.wikipedia.org/wiki/List_of_German_exonyms_for_places_in_the_Czech_
Republic 
 

Galicia: No searchable gazetteer found. 
 http://www.galizen-online.de/en.html 

 

Maps: Austro-Hungarian maps of around 1900 scale 1:200 000 reaching up to 49° East. 
http://lazarus.elte.hu/hun/digkonyv/topo/3felmeres.htm 
 

Polish maps of about 1930 scale 1:100 000 reaching up to 28Á20ô East. 
http://www.mapywig.org/viewpage.php?page_id=7 
 

Polish maps of about 1930 scale 1:300 000 reaching up to 30Á20ô East. 
http://www.mapywig.org/viewpage.php?page_id=5 
 

Russian military maps of about 1990 scale 1:100 000 covering Ukraine. 
http://maps.vlasenko.net/map-1k.html 

 
In order to help you with the naming of the villages according to the guideline we have 

entered in the SGGEE Map Resources six Gazetteers: Volhynia Location Gazetteer, Russian 
(Congress) Poland Gazetteer, Galicia Location Gazetteer, Austrian Empire Gazetteer, 
Russian Empire Gazetteer and German Empire Gazetteer. The first three contain all known 
villages with German inhabitants. The last three contain mainly villages found in the MPD 
and all are given with coordinates. 
 
Frank Stewner, Germany  SGGEE Database Committee Member  
Gary Warner, USA   SGGEE Database Manager 
Ed Koeppen, Australia  SGGEE Database Committee Member

http://www.sggee.org/members/maps_and_villages.html
http://www.kartenmeister.com/preview/databaseuwe.asp
http://mapa.szukacz.pl/
http://maps.geoportal.gov.pl/
http://mapy.eholiday.pl/
http://mapa.targeo.pl/
http://en.wikipedia.org/wiki/List_of_German_exonyms_for_places_in_the_Czech_Republic
http://en.wikipedia.org/wiki/List_of_German_exonyms_for_places_in_the_Czech_Republic
http://www.galizen-online.de/en.html
http://lazarus.elte.hu/hun/digkonyv/topo/3felmeres.htm
http://www.mapywig.org/viewpage.php?page_id=7
http://www.mapywig.org/viewpage.php?page_id=5
http://maps.vlasenko.net/map-1k.html
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Appendix A    How to find locations in Eastern Europe 
I, Frank Stewner, would like to demonstrate with a few examples how I would find today, locations 

of my family.  

In the 18th century, many members of the Stefner/Stewner family were living in the Salzburg area, 

Austria and migrated several times during the next 250 years: Salzburg -> East-Prussia ï> 

Poland ï> Volhynia ï> Russia ï> Volhynia ï> Poland ï> Germany. 

Content: 

Village County State Country North East Page 

Grossarl, St. Johann, Salzburg, Austria 471430 131149 18 

Bissnen (SW of 
Chkalovo), 

Nesterov, Kaliningrad, 
German Empire 
(Russia) 

543148 222658 21 

Mariampol 
(Marijampole), 

Marijampole, Marijampole, 
Poland 
(Lithuania) 

543300 232100 23 

Przasnysz, Przasnysz, Mazowieckie, Poland 530110 205248 24 

Lipiny, Ciechanow, Mazowieckie, Poland 524824 202446 26 

Makowitz 

(Makowice/Makovytsi), 

Novograd-

Volynskyi, 
Zhytomyr, 

Russian Empire 

(Ukraine) 
503648 273300 28 

Samara (Kuybyshev), Samara, Samara, Russia 531400 501000 32 

Pawlodar (Pavlodar), , Pavlodar, 
Russian Empire 
(Kazakhstan) 

521656 765744 32 

Beshleevka, , Chelyabinsk, Russia 541733 624956 33 

Orenburg, Orenburg, Orenburg, Russia 514700 550600 34 

Toptscha 
(Topcza/Topcha), 

Korets, Rivne, 
Russian Empire 
(Ukraine) 

504337 270313 34 

Neusalz (Nowa Sol), Nowa Sol, Lubuskie, 
German Empire 
(Poland) 

514800 154300 34 

Posen (Poznan), Poznan, 
Wielkopolskie
, 

German Empire 
(Poland) 

522426 165453 35 

Hamburg, Hamburg, Hamburg, Germany 533334 100049 35 

1. Großarl in the Archdiocese of Salzburg, Austrian Empire 

I discovered that 8 Stefner/Steffner-families were forced to migrate from the Salzburg area to East-
Prussia. This occurred during 1731-32 and was imposed by the Prince-Archbishop of Salzburg 

Leopold Anton E. Freiherr von Firmian. He ordered the expulsion of those Lutherans who did not 

convert to Catholicism. I could not determine which was my family, therefore I am taking one of the 
persons found in the book ñGollubôs East-Prussian Salzburger Listò on page 365 as an example: 

ñSteffner/Stefner Christian, 26, born in the jurisdiction of St. Johann (Salzburg-Pongau) (Auhof) 

settling Bißnen, parish Enzuhnen (district Gumbinnen); child Hans Adam, born 1750.ò 

I try GOV (refer page 17) http://gov.genealogy.net and click on the left side on ñSprache auswªhlenò 

and change to the English language. I search for two objects: 

 

 

 

 

http://gov.genealogy.net/
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There is only one Auhof in the Bezirk (county) Pinzgau of the Bundesland (state) Salzburg, and it is 

not in the Bezirk St. Johann. Can that be the right one? 

I now try Google-Earth with Auhof, 

Österreich: 

Here is no Auhof in the Bundesland 
(state) Salzburg. Can it be that Auhof 

is not the name of a village but that of 

a farm? 
It is strange that GOV shows a 

complete different set of names as 

Google-Earth! 
 

In all cases where a village is not 

found easily the last possibility is to 
search the internet with Google. I 

enter ñAuhofò and the 3rd entry shows 

a hotel in the Salzburger  
Land.  
 

 
 

I click on the Internet link 

and then on Kontakt and find 

the address: Unterberg 72    
5611 Grossarl. 
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I enter that address into 

Google-Earth: 

 

 

 

 

 

 

Generally 

Google-Earth shows the admi-

nistrative levels in different 
colours: 

The County (Bezirk): green. 

The State (Bundesland): 
white. 

The Country: yellow. 

 
 
 

 

Großarl is situated south of St. Johann im Pongau, the capital of the county St. Johann. 

Grossarl, St. Johann, Salzburg, Austria 471430 N 131149 E 
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2. Bißnen in parish Enzuhnen, a location in the province Ostpreussen of 

the German Empire 

They migrated to the area of Gumbinnen (Gusev) in East-Prussia. In the files of the Evangelical 
Central Archive in Berlin I discovered that many Stefners settled in the Enzuhnen parish. 
 
I decide to use GOV to find Bißnen, refer to chapter 7 page 17: http://gov.genealogy.net/ and enter 

Bißnen (Bissnen is also acceptable) in the field of German City name and submit. There is only one 
Bißnen and I click on it and get: 

 

 

http://gov.genealogy.net/
http://gov.genealogy.net/
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Bissnen is shown on Google Earth when I use the link on the GOV page and on the Polish 
1:100.000 map of 1932. (Refer to Chapter 7, page 17) 

 
Bissnen (SW of 
Chkalovo), 

Nesterov, Kaliningrad, 
German Empire 
(Russia) 

543148 N 222658 E 

 
I could not find any link between the many Stefners living in East-Prussia and my 3rd great-
grandfather Jakob Stefner. One son of Jakob was born 1815 in Marjanki, Poland and another 1823 
in Mariampol, Poland.  

There are 11 Marjanki mentioned with www.mapa.szukacz.pl and I do not know which one is 

correct. 

http://www.mapa.szukacz.pl/


   

 

Standards for Locations in the MPD          Aug 22, 2011          Page 23 

____________________________________________________________________________________________________________ 

{ Society for German Genealogy in Eastern Europe, Box 905, Stn ñMò, Calgary AB, T2P 2J6, Canada z 

3. Mariampol, a location in Lithuania 

When I enter Mariampol into Google Earth only Marijampole in Lithuania shows despite the fact that 
there are 8 Mariampol in Poland according to www.mapa.szukacz.pl. The biggest in Poland has 225 

inhabitants whereas Marjampole has 70.700. 

 

I entered Mariampol into the German Wikipedia and discovered that Marijampole is the present-day 
name which in Polish is Mariampol. 

 

http://www.mapa.szukacz.pl/
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The English Wikipedia gives information to which country Marijampole belonged at the beginning of 
the 19th century: ñFollowing the Partitions of Poland (1795) the town was briefly a part of 

Prussia. However, after the Napoleonic Wars (1815) it was restored to Kingdom of Poland.ò 
Thus my possible ancestor left East-Prussia towards the East and still stayed in Prussia (refer to 
MAP 3, page 6). 

As we have defined in Chapter 6.4.3 Congress-Poland as Country ñPolandò Mariampol must be 
named as (and that is really a tricky ñspecialò location): 

Mariampol (Marijampole), Marijampole, Marijampole, 
Poland 
(Lithuania) 

543300 N 232100 E 

 

4. Lipiny, a location in Poland 

I discovered that my grandfather Heinrich Stewner was born in 1877 in Lipiny and his birth was 
registered in the Przasnysz Lutheran church. How do I proceed?  

First I must know where that parish is situated. I open www.mapa.szukacz.pl and enter Przasnysz 
in the field Miejscowosc (1) and click on Pokaz (2). A map of Przasnysz shows, as luckily there is 

the only one in Poland (3). Przasnysz has 16.918 osob = inhabitants (4).  

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Partitions_of_Poland
http://en.wikipedia.org/wiki/Kingdom_of_Prussia
http://en.wikipedia.org/wiki/Napoleonic_Wars
http://en.wikipedia.org/wiki/Congress_Poland
http://www.mapa.szukacz.pl/
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I then scale with Zbliz (5) to 384 m and get an overview where that village is situated in Poland. 

 

Przasnysz is situated app. 70 km north of Warszawa, the capital of Poland and is only 30 km 
south of the state Warminsko-Mazurskie which in 1877 was a part of East-Prussia. We have seen 
that Stefners were living in East-Prussia before they migrated around 1800 south into Poland. The 
frontier between the two states is drawn on above map. The village Olsztyn, some 70 km north of 
Przasnysz, was formerly Allenstein, a county capital in East-Prussia.  

There is more information given on Przasnysz: 
Przasnysz is the capital of the county (powiat) Przasznyski and belongs to the state (woj.) 

Mazowieckie. (Note: we will always omit the polish special ending for the county and write instead 
the village name Przasnysz and also write the state name with capital letters as Mazowieckie.) 
Przasnysz has the tel. code 0-29 and the postal code 06-300 é 302. 
The coordinates are N 53,015495 E 20,884636 in European- or N 53.015495 E 20.884636 in North 
American style. 

Przasnysz Przasnysz Mazowieckie Poland 530110 N 205248 E 



   

 

Standards for Locations in the MPD          Aug 22, 2011          Page 26 

____________________________________________________________________________________________________________ 

{ Society for German Genealogy in Eastern Europe, Box 905, Stn ñMò, Calgary AB, T2P 2J6, Canada z 

Next I enter Lipiny in (1). The ñ1536 mapò shows 35 red circles as there are 35 villages by the name 

Lipiny in Poland (6). They are listed one after the other on the right side sorted according to the 

number of inhabitants (osob). There is only one near Przasnysz and when I move the mouse to that 
red circle a yellow window opens and shows the number of inhabitants for that location together 

with the gmina (municipality), powiat (county) and woj. = wojewodztwo (state).  

 

Next I click on the dot in the rectangle (7) which will show only the Lipiny near Przasnysz on the 
map and when I click on the scale (Zblicz) 6m (8) I will see: 
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The coordinates are given in Europe as N 52,806728 E 20,412884 which is the same as the North 
American N 52.806728 E 20.412884. The state is Mazowieckie and the county is Ciechanow. 

When you double-click inside the red circle another window opens:  

 

That shows the coordinates also as 52Á 48ó 24.0óô N and 20Á 24ó 44.7óô E or for Legacy  
524824 N and 202445 E.  

Whenever I click on ñZdjecie SATò (9) I will get the map with Google Earth and when I then click on 
ñMapaò the normal map will show again. 

 

The location is to be named:  

Lipiny, Ciechanow, Mazowieckie, Poland 524824 N  202446 E 
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And that I saw in reality in 2006 which is very similar those areas in Volhynia where my grandfather 
later lived. 

 

 

 4. Makowitz, a location in Volhynia 

My grandfather, his parents, his grandparents, a brother and a sister migrated around 1882 to 

Volhynia. As his father, he also became a teacherïcantor and in 1906 married my grandmother Ida 

Brokop. Ida was born in 1882 in Makowitz according to my Ahnenpass (it is a Nazi invention with a 
4 level pedigree to supposedly prove my being an Aryan and it is a good source of information). 

Another recorded name is Makowetz in the St. Petersburg birth file and it is said that the village is 

near Nowograd-Wolhynsk. The Brokop family was among the first settlers in Volhynia. 

The best source for Volhynia is GOV http://gov.genealogy.net/ (refer to chapter 6).  I select the 

English language (1) and alternately enter both names and .. find nothing.  I then enter ñMakowiò 

and you can see the result on the next page. 

 

http://gov.genealogy.net/
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Village (3) lies in Ukraine in the Oblast Schitomir and the Rajon Nowograd-Wolynsk. That must be 
the right one! The Oblast and Rayon show German transcriptions but what we need are 

English ones according to the guideline.  

I click on the 4 underlined names (3) and get: 

 
That gives nearly everything I need: 
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Village name: 1st the German Makowizy, 2nd the Ukrainian in Cyrillic, 3rd the Polish Makowice and 
4th the Russian name in Cyrillic. The 1st is the German transcription of the Russian name. According 

to the guideline I need the English transcription of the Ukrainian name which I find with the help of 
Appendix B as Makovytsi. But as the Germans were using Makowitz it will be the first part of 
the village name. -  Of the four possible maps MapQuest is best for a street maps, but Google 
Earth is better for boundaries, coordinates, county- and state names, especially east of Poland. 
When I click on Google-Earth I will get that picture: 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
On the top of that map the county (raion) is given as Novohrad-Volynskyi raion. The county is thus 
Novohrad-Volynskyi. When I click on the ï sign on the right of the map the Zhytomyr oblast will 
appear. Thus Google Earth helps me find administrative levels. The location is to be named:  

Makowitz 
(Makowice/Makovytsi) 

Novohrad-
Volynskyi, 

Zhytomyr, 
Russian Empire 
(Ukraine) 

503648 N 273300 E 

I pointed the mouse hand 

at the end of the arrow in 
the middle of the village 

and at the bottom left of the 

map the coordinates show 
as 50Á 36ô 47.50ò N  27Á 33ô 

00.39ò which will give the 

Legacy coordinates 503648 
N 273300 E.     A clip of the 

1930 Polish 1:100.000 map 

also shows the cemetery 
(Cm.) of Kol. Makowice.  
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I like very much an interesting Ukrainian link with many possibilities. You can combine two maps 
and by that find for example old names on the 1900 maps and new Russian names of 1990 (refer to 

the map section in Chapter 7) for the same location. 

http://maps.vlasenko.net/?y=50.612&x=27.55&add_map=topo1910&search= 

 

http://maps.vlasenko.net/?y=50.612&x=27.55&add_map=topo1910&search=
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I entered the decimal coordinates in (1), choose the second map to show (2) and clicked on (3). On 
top left I get an overview of the Ukraine with my searched location on the crossing of the red lines. 

On top right I have the Russian military map 1:100.000 of 1993 which I can move in 8 directions by 
small or greater steps and at the bottom the Hungarian-Austrian map 1:200.000 of 1900. I can 
choose among the various Russian (4) and Belorussian maps (5) and download what I need.  

In 2006 I drove on the motorway M-06 
NW of Novohrad-Volynskyi travelling 
west to Rivne and passed the rather 
large street-sign for that small village 
displaying: ñMakovytsi 2 kmò. The village 
sign at the edge of that village was much 
smaller. 

 
SGGEE shows a gazetteer of Volhy-
nian villages on the internet (refer to 

Chapter 7, page 17). A search there for 
all villages starting with ñMakò gives the 
following result:  

 
SGGEE location according to the  guideline North East  

Makarow (Makariv), Makariv, Kyiv, Russian Empire (Ukraine) 502800 294830  
Makmilerschtschina (Makmilerszczyzna/W of Ulianyky), Rozhysche, 
Volyn, Russian Empire (Ukraine) 504925 250455  
Makow (NE of Semerynska), Lokachi, Volyn, Russian Empire (Ukraine) 505050 245320  
Makowitz (Makowice/Makovytsi), Novohrad-Volynskyi, Zhytomyr, Russian 
Empire (Ukraine) 503648 273300  
Makowiece (Makowszcze/NE of Radoshyn), Kovel, Volyn, Russian 
Empire (Ukraine) 511050 245710  

Maksimowka (Maksymowka/E of Nesolon), Novohrad-Volynskyi, 
Zhytomyr, Russian Empire (Ukraine) 503306 275700  

It is now easy to copy the location and paste it into Legacy. 

6. Beschleewka, Russia 

After the marriage of my grandparents 5 children were born: my father Ernst 1907, Reinhard 1908, 
Erna 1910, Margarete 1912 and Robert 1913. In 1914 the family was forced into exile in East-

Russia. My grandfather was taken hostage by the Russian and my grandmother and her 5 children 

moved East by horse drawn cart, train and boat. Robert died and was buried in Samara. 

Samara (Kuybyshev), , Samara, Russia 531400 N 501000 E 

Finally they reached Beschlejewka 60 km away from Troitzk as my father wrote later in his diary. 

Until recently I was unable to find that village. Then Ludmilla, my 3rd cousin once removed, helped 
me. Ludmilla is a member of the large Biberdorf family of which a part was unlucky because they 

lived in East-Volhynia and were deported by the Soviets before WW II to the East. Her grandfather 

Ewald Biberdorf died 1988 in  

Pawlodar (Pavlodar) , Pavlodar, 
Russian Empire 
(Kazakhstan) 

521656 N 765744 E 
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I told Ludmilla, who now also lives in Hamburg, about Beschlejewka and a day later I received an 

email from her: "Dein Beschleevka (ɹʝʰʣʝʝʚʢʘ) existiert sich immer noch! In der Nähe von Troitsk 

(ʊʨʦʠʮʢ) 54° 18' Nord, 62° 50' Ost; übrigens, mein Vater erzählte mir, dass in Troitsk die größten 
militärischen Übungsplätze liegen, auch für die Nuklearen Waffen ... er war da auch mal ...ñ 

She gave me the right name and told me that near Troitsk are the largest military training camps, 

also with nuclear weapons, and her father was also there some time agoé 

I entered the coordinates into Google and Beschleevka shows: 

 

I entered the coordinates into 
Legacy for the birthplace of the 

next two children of my 

grandparents (Erhard and 
Wanda) and bing shows a 

distance of 85 km to Troitsk. 

Ludmilla found that village by 
speaking the name shown in our 

family records aloud and then 

spelling it in Russian accordingly.  
I found out that this method is 

also a good tool for German 

village names found in Polish 
church books. But one needs a 

pretty good gasp of the language 

for that method of finding location 
names. 

 
 

Beshleevka, , Chelyabinsk, Russia 541733 N 624956 E 
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7. Neusalz an der Oder, German Empire 

In 1917 my grandfather moved to Orenburg, Russia, where he worked as a teacher. 

Orenburg, , Orenburg, Russia 514700 N 550600 E 

Around 1918 they returned to Volhynia and he got work as teacher-cantor in Toptscha. 

Toptscha 
(Topcza/Topcha), 

Korets, Rivne, 
Russian Empire 
(Ukraine) 

504337 N 270313 E 

 
That is the view from the East along the main road in that Colony Toptscha. The green bushes are 

forming a rectangle of the cemetery which I could easily locate with Google Earth. There is still a 
Ukrainian village Topcha south of the little river. 

 
Around 1922 my father crossed the 
frontier to the German Empire and 
went to the gymnasium in Neusalz an 
der Oder together with other boys of 
the village.  
Refer to the Chronic of Dr. Herbert 
Henke published in the SGGEE 
Journal Sep 2003 page 26. 
 
 

All necessary information I find with 
the English Wikipedia. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Neusalz (Nowa Sol), Nowa Sol, Lubuskie, 
German Empire 
(Poland) 

514800 N 154300 E 
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8. Posen, my birthplace 

After school my father did not return to Volhynia but went to Poznan. He married nearby and I was 

born there February 1939. 

Posen (Poznan) is a good example to show the many possible location names according to 
the time of the event: 

1 A person was born 1790 in Poznan, province Wielkopolskie of the Kingdom of Poland. 
2 A person was born 1800 in Posen, province Suedpreussen of the Kingdom of Prussia. 
3 A person was born 1810 in Poznan, départment Poznan of the Duchy of Warsaw. 
4 A person was born 1850 in Posen, province Posen of the Kingdom of Prussia. 
5 My mother was born 1909 in near Posen, province Posen of the German Empire. 
6 I was born Feb 1939 in Poznan, province Poznan of Poland. 
7 My sister was born Nov 1940 in Posen, province Warthegau of the ñThird Reichò. 
8 A person was born 1960 in Poznan, province Poznan of Poland.  
9 A person was born 2000 in Poznan, province Wielkopolskie of Poland. 

 
I wanted to demonstrate that in 210 years there were 9 big changes in naming the location of Posen 
(Poznan). There were more changes on the level of the Provinces/ Wojewodztwo and 
Counties/Powiats for smaller villages. I might come up with up to 20 changes for one village in 200 
years, on average 1 in every 20 years.  
 

According to the rules of Chapter 6.2. I have to name this town as Posen (Poznan): 

Posen 
(Poznan), 

Poznan, Wielkopolskie, 
German Empire 
(Poland) 

522426 N 165453 E 

and my birthplace is according to the rule of Chapter 6.5: 

Poznan, Poznan, Wielkopolskie, Poland 522426 N 165453 E 

 

I hope that you gained a better understanding as to why we need standardization and that 

the naming of locations in those ñSpecialò areas is not easy.  

I hope that you also understand as a result of reading this appendix, that although finding 

the locations of villages can be challenging, once you find that location, the records of your 

ancestors will mean much more to you, since you will be able to see what is now in the area 
where they lived, and you can also now visit that place. 

 

 
Frank Stewner,  
living in  
 

Hamburg, Hamburg, Hamburg, Germany 533321 N 100108 E 
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Appendix B Transcription of Cyrillic  

Transcription of Russian cyrillic Transcription of Ukraine    

Russian 
German 

transcription 
English 

transcription Ukrainian 
English 

transcription   

ɸ ʘ A a  A a  ɸ ʘ a   
ʔ ʴ B b  B b  ɹ ʙ b   
ɺ ʚ W w  V v  ɺ ʚ v   
ɻ ʛ G g G g  ɻ ʛ h, gh¹   

  
 

  ˆ ˇ g   
ɼ ʜ D d  D d  ɼ ʜ d   
ɽ ʝ E e, Je je1  E e, Ye ye1 ɽ ʝ e   
ɪ ʸ  Jo jo, O o2 E e, Ye3 

  
ɭ ʻ ie, ye²   

ɾ ʞ Sh sh Zh zh  ɾ ʞ zh   
ɿ ʟ S s  Z z  ɿ ʟ z   
ʀ ʠ I i  I i  ʀ ʠ y   

  
 

  ɯ ʽ i   
  

 
  ɰ ʾ i, yi²   

ʁ ʡ J j  Y y  ʁ ʡ i, y²   
ʂ ʢ K k K k  ʂ ʢ k   
ʃ ʣ L l  L l  ʃ ʣ l   
ʄ ʤ M m  M m  ʄ ʤ m   
ʅ ʥ N n  N n  ʅ ʥ n   
ʆ ʦ O o  O o  ʆ ʦ o   
ʇ ʧ P p  P p  ʇ ʧ p   
ʈ ʨ R r  R r  ʈ ʨ r   
ʉ ʩ S s  S s  ʉ ʩ s   
ʊ ʪ T t  T t  ʊ ʪ t   
ʋ ʫ U u  U u  ʋ ʫ u   
ʌ ʬ F f  F f  ʌ ʬ f   
ʍ ʭ Ch ch  Kh kh  ʍ ʭ kh   
ʎ ʮ Z z  Ts ts  ʎ ʮ ts   
ʏ ʯ Tsch tsch  Ch ch  ʏ ʯ ch   
ʐ  h Sch sch  Sh sh  ʐ  h sh   
ʑ  ɦ Schtsch 

schtsch 
Shch shch  ʑ  ɦ sch   

ʒ ʲ . . 
 

    
ʓ  r Y y Y y  

 
    

ʔ ʴ (J j) (Y y)  ɹ - , y³   
ʖ  ʁ Ju ju Yu yu ʖ  ʁ iu, yu²   
ʗ ʷ Ja ja Ya ya ʗ ʷ ia, ya²   

1. After vowels and at the beginning of a 

word. 

Doubled consonants ʞ, ʭ, ʮ, ʯ, ʰ are simplified, for 

example ɿʘʧʦʨʽʞʞʷŸZaporizhia.  

2. After vowels and at the beginning of a word 
Jo or jo. But o after ʞ, ʯ, ʱ. 

Apostrophe and soft sign are omitted. 
1. gh is used in the romanization of ʟʛ (zgh), avoiding 

3. At the beginning of a word. confusion with ʞ (zh). 
2. At the beginning of a word. 

   3. Before o. 
Yellow mark the differences  
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